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Onez Jlemvenuyk

KOHIENTYAJII3SANLA COOIAJIBHOI'O ITPOCTOPY JIIOJVUHU B
ACIIEKTI TEOPII CEMAHTUYHUX POJIEN

Conceptualization of Person’s Social Space within the Theory of Semantic Roles

Amnorarisa: Y ecmammi  poszensoaromuca  ocobnusocmi  MOBHOL
KOHUuenmyani3auli  coulanbHo2o0 npocmopy Jawouru. Ha mamepiani
nepuenmuBHuUX HOMIHQULLU YKDPQIHCbKOL, NOJIbCbKOI ma QH2JLIUCbKOL MO8
cxXapaKmepu308aHo Mmoo0eil KOHlUenmis COUIAIbHUX cumyauii.
Iliomeeposcerno me3y npo 3yMO8JIeHICMb KAMe20pu3auli nepuenmiuéHo20
npocmopy YWUHHUKOM nApamempa CoOulaibH020 NPOCmopy.

Kirogosi cmoBa: modenv, konuenmyanizauis, nepuenmuéHull, KOHUEnm
COULAILHOL CUMYQULT, COUIAIbHUL NPOCMID JIIOOUHU.

Abstract: The article focuses on linguistic conceptualization of person’s
social space. The study aims at characterizing the models of social situation
concepts, represented by perceptual designations in the Ukrainian, Polish
and English languages. The elaborated models are supposed to corroborate
the thesis that perceptual space categorization is determined by social space
parameters.

Key words: model, conceptualisation, perceptual, concept of social situation,
person’s social space.

MopenoBaHHSA CTPYKTYPH Ta 3MICTY KOHIIEIITY COIIaJbHOI CHTyaIrll
mepeadadae OIIMC KOTHITUBHUX Ta KOMYHIKATUBHHX XapPaKTEPHUCTUK
VYaCHHUKIB cuTyalli Ta iX BIZHOIIeHb. MM pO3TIggaeMo ydyacHUKA
comagbHOI cuTyaili gk OaraToBHMIpHE SBHINE, KOKHHI BUMIDP SIKOTO
3acBlaUye IMeBHUI aciekT (IpaHb) HOro XapaKkTepPUCTHUK.

Mera po3BIOAKM — CXapaKTepu3yBaTH  OCOOJMBOCTI  MOBHOI
KOHIIENITyaJIi3aifli  CcoIllaJIbHOrO  mpocTopy  JooguHu.  Martepiajgom
JOCTIIKEeHHS CJYyTyBATUMYTh YKPAiHCBHKI, IIOJbCBKlI Ta aHTJIIHACHKI
HOMIHAITI, K1 XapaKTepu3yloTh COIMIAJIBHUN CBIT OHCKYpcy (IIeBHY
coIllaJibHy cuTyaiilo abo 1Ii dparmenT). Bubip Takmx HOMIHAIMN
MOKJIMKAHUYA INATBEPIUTH Te3y IIPO Te, IO MOBHA KOHIIEITYaJIl3aIris
COI[AJILHOIO IIPOCTOPY — IIe peasi3alllsd Pl3HUX BAPlaHTIB CBITOCIIPHUHHATTSI
JIIOOWHI, OCMHKCJIEHHS COIIlaJbHHUX IIPOIEeCiB, BIJHOIIEHb, IIPAKTUK 13
IePCIEeKTUBHU MI3HABAJbHUX IIO3UIIN PI3HUX MOBHHUX KOJIEKTHBIB.

O0exkTOM aHaAI3y CIAYTYBATUMYTH «1JEOJIOTIYHI» IIEPIEeNTUBUA —
HOMIHAITI, Kl II03HAYal0Th YYACHHKIB CHTyallli  1Je0JIOTTYHOTO
OPOTUCTOSAHHS, TIOP. YKP. YePBOHULL «nepeH. noJim. IIPOTHUJIEKHE OL1ul»:
Yomy oour 6pam Oysae uepgonull, a Opyauli OLiull, 00UH BUHAXIOHUK, O
opyauii npocmo 6yxeanmep? (CYM); mom. bialy «hist. w Polsce czlonek
stronnictwa zachowawczego, antyrewolucyjnego w okresie powstania
styczniowego»: Byfo to we wrzesniu 1862 roku w chwili zacietej walki, jaka
sie toczyla miedzy tak zwanymi biatymi i czerwonymi (SJP); auri. white
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«spec. An opponent of the Bolsheviks during the Russian Civil War (1918-
21)»: Expeditionary Armies of Britain and the United States, invaded
Northern Russia in order to link up with Russian Whites against Russian
Bolsheviks (OED). CmiBBimHeceHlI 3a 03HAKOK AaTPUOYTHBHOCTI, TaKl
HOMIHAIII XapaKTepu3yoTh BIIHOIIEHHS O0’€KTa [0 KJIACy OJHOPLIHHX
00’€KTIB y IIePCHEeKTUB1 3MIHHHUX Y Yacl BJIACTUBOCTEH. ¥ KOHTEKCTI 3aJaHOI
cuTyairli Takl BJACTHBOCT1 IIPHUINCYEMO YYACHHUKY 3 CEMAHTHUYHOIO POJIIIO
KonTparesnr.

KouTparenT — 1 y4YacHHK, SIKOMY BIOIIOB1JAa€ KOMIIOHEHT ‘SAKHI
aporumle komych (Fillmore, 1971: 376). KonTpareHT € KOMIIOHEHTOM
CEeMAHTHUKM  «1JeO0JIOTIUHHX» IepIEeITHBIB, AK1I BIATBOPIOITL  17€I0
CYCHLIIBHOI KOHBEHITIOHAJII3AIlll XapaKTepUCTHK YJYaCHHUKIB CHTyAaIlll

IIPOTUCTOSHHA.

Mu posrasmaeMo ydyacHuKa KoHTpareHT y cucTeml HPOTHCTABJIEHHS
oMy — KoHTpareHTosl, aKIEHTyIoul  yBary Ha  OOOIJIbHIN
«KOHTPareHTHUBHOCTI» YIaCHHUKIB. Csoepigaum HOMIHATUBHUM

MIKPIIIJIEHHAM  Takol  OOOIIJIBHOCTI €  ICHYBaHHSA  YHWCJIEHHUX
KOPeJIATUBHUX IIap IIePIEIITUBHUX HOMIHAIIM, IIOpP. VEP. 4ep8OHOapPMILiLL
vs. 6inoesapoiliyl; 1oy czerwonogwardzista vs. biatogwardzista; aur.
bluecoats vs. graycoats Ttomo. HomiHaTuBHY HOpupody Taxkux mnap,
OYEBHJIHO, BH3HA4Yae aMOIBAJIEHTHICTH KOJIbOPIB — XapaKTepHUCTHUKA
IIPOTHCTABJIEHHS y 3MICT1 KOJIIPHOI KApTUHU CBITY, IIop. aHra. The civil
discords so dreadfully prosecuted in the wars of the White and Red Roses
(cf. rose «Eng. Hist. The flower, white or red, which was respectively the
badge, emblem, or symbol of the rival Houses of York and Lancaster»)
(OED). 3 xorHiTHBHOrO MOIVIAAY KOJIPHY aMOIBaJIEHTHICTb MOKHA
OPeCTABUTU K (peHOMEH «CMMCJIOBOI eHAaHTIOceMil» — BITHOIIIEHHs, sSKe
3aCB1IYy€e OCMICJIEHHS TOJIAPH3allli 3MICTY KOJIPHOI KapTHUHU CBITY Yepes
CUCTEMY KOJIPHUX OMHO3UIN¥, mop. auri. black «In Italian history. A
member or supporter of the political faction of the Neri, the opponents of
the Bianchi (Whites), in a feud which began in Pistoia in 1300 and later
spread to Florence; In Rome, a supporter of the Vatican as opponents of
the Italian monarchy»: Were you a White and for the people, or a Black
and for the nobles? (OED). V Takomy pakypcl craryc ydyacHHUKA
KourparenT BuM3HaYae KOHTPIIO3UINSI — KOMIIOHEHT, AKHI yKa3ye Ha
BIJHOIIIEHHS IIPOTHUJIEKHOCT1 (IIpoTucTaBaeHHsA) cBoemy (OIIOHEHTOBI.
Takoro yvacHHMKa JIOIJIPHO KBaJl(PIKyBATH dYepe3 CEeMAHTHYHY POJIb
AHTaromicTa — akTaHTa CHUTyaIlll KOHQJIIKTY, BOPOKOr0 J0 Cy0 eKTa, AKH
BHMKOHY€E CTOCOBHO HBOI'O [ii, BIAMIHHI B1J J1# cy0’eKra.

BeenmenHs KoMmoHeHTa ‘KOHTPIO3UINSA € HEOOXITHOKH YMOBOIO,
IMo3asgk Jae MOKJIMBICTL He JIUIe CXapaKTepu3yBaTH Cy0 €KTiB
IPOTUCTOSHHSA, a ¥ 3adlKCyBaTH CEMAHTHYHY POJIb, SKy KOKEH 3
VUYaCHUKIB BHKOHye B 3amaHii cumryamii. Piu y TiM, 1o cucrema
OPOTUCTABJIEHh  IIepeqdavae  BIJHOCHO  JOBLIBHY  1HTEpPIIpPeTaIliio

66



Ilepesacnascovki cmyodii 3 ninzéicmurku ma ainzéodudaxmurxu. Bun. 2(1). 2024.
Pereiaslav Studies in Linguistics and Linguodidactics. Iss. 2(1). 2024.

cemauTndHol posi HomTparenra, 1mop. yKp. uopri «pirypu B Iaxax aodo
IIAIIKKA TAKOI'0 KOJILOPY Ha mpotusary mo oitux» (CYM). IlpoTtucraBieHHs
OlIMxX 1 YOpHHX QITYyp y 3aTaHHUX yMOBaX MOKE OCMMCJIIOBATHCS IIO-
pisaoMy. Lle Moxke OyTm mpoTHCTaBJIEHHS 3a KOJBOPOM: OLIULl VS. YOPHULL,
3a (pyHEKIEO: 6iL1l nouuHarms 2epy VS. UHOPHL NPOo008HCYIOMb, 34
pe3yabTaToM: 0Ll nouuHaloms 1 euepaiomb abo UOPHL NOoUUHAOMb 1
cmassiams mam y 0éa xoou (ymoBa IraxoBol 3amadl) Toimo. KoskHe 3 1ux
IPOTHCTABJIEHDh MpPeACTaBJIge KoHTpHmo3uino, Aky Hoxmrparent (0um
(irypm) 3aiiMmae BIIHOCHO CBOTO AHTAroHICTa (YOpH1 PITypH) Ta HABIIAKH.

Excrpamonsiiiss mbOro MOPUHIIMILY HA COIIAJBHY CHUTYaIlll0 A€
MOJKJIMBICTb  BH3HAUHUTHU  cTpaTerii (KOHTp)areHTUBHOI  IIOBEIIHKH
VYaCHHUKIB, a TAKOK 3’ICyBATH 11€0JIOT1TUH]I MOTHBH, IIPIOPUTETH YIACHUKIB
3amaHol curyarlni. Tak, ceMaHTHMKa KoJIOpaTHBA OLaull «neper. noJim.
BOPOKHUM PAISIHCHKIN BJIaml» (PIKCYye KOHTPIIOSUIIII0 HA OCHOBI CMICJIOBOTO
KOMIIOHEHTa ‘IIPOTUIIA-IHIUINAINS, IO0pP. 60POXCUli «AKWUN  BUSIBJISE
BOPOKHEUY, HEeHaBHCTD, CcIloBHeHuil HemooOposumuausocT» (CYM). Taxwmit
’Ke KOMIIOHEHT peaJiidye «1eoJioriuHa» HoMmiHallga red «one who advocates
the wviolent overthrow of an existing social or political order»
(WTNIDELU), mop. advocate «to call (to oneself), summon, invite» (OED).
Jlna  mopiBHSHHSA, — OoJbcbka — HoMmiHaiisa — bialy  «reakcjonista,
kontrrewolucjonista» (SJP) ta anrmiiickka HoMmiHaIlsa white «instigated or
carried out by reactionary forces as a counterrevolutionary measure»
(WTNIDELU) peani3yioTh KOHTpPareHTHWBHE BIJHOIIEHHS HA OCHOBI
CMMCJIOBOTO KOMIIOHEHTa ‘[IpOoTHUAld-peakiiis. Bapro BlasHauwmTH, IIM0
1€0JIOTIUHO MAapKOBAHI KOMIIOHEHTH CEeMAHTHKM IIepPIEeIlTUBA MOMKYTh
BILIMBATH HA KOMYHIKATUBHUI PAHT yYaCHHKA CUTYyAIlli, II0p. TOHUKEHHS
paHry 1mo3uilli AHTaroHicTa B PagIHCBKOMY 1J€0JIOTIYHOMY JHCKYPCI: IIOJI.
Dzieki kierownictwu partii komunistycznej masy pracujgce Zwiqzku
Radieckiego rozgromily i przepedzily w okresie wojny domowej obcych
interwentow i biatogwardzistow (SJP).

Curyalriss «KOHTPAreHTUBHICTH» OXOILIIOE PI3HI THUIN KOHTPIIOSUIIIH,
dK1l BHM3HA4YaloTh IpoTucToaHHsa Komrparenra ta Amraromicra. Taxi
KOHTPIIO3UINI MOKHA CHIIBBIIHECTH 3 THUIIAMH OIO3UINM, SKHUMH
TPATUINIIHO TOCJIYTOBYIOTHCS HPH aHaJ31 (POHOJOTIYHOI CHCTEMHK MOBH:
IIPUBATUBHOIO, €KBIIIOJIEHTHOIO, TPAAyaJIbHOIO Ta KOPEJIATUBHOIO.

A. IlpuBaTuBHA KOHTPIIOZUINSA — KOMIOHEHT OIIO3UINI, SKUH
xapakrepusye HoHTparenra 3a 03Hako1o, BIACYTHBOIO B AHTAroHicra, Iop.
VEKP. 4epPB80OHI «3aXHUCHUKH PAIIHCHKOIO0 COIIAJIICTHYHOro Jiamy». Bopoe
3HA8, W0 ue 0Y/a OCMAHHA NepPenoHa O UePBOHUX, | OCKANCEHLIIO
oocmpinwsas micm (CYM). IlpuBatuBHA KOHTPIIOSHINS XapaKTepHU3ye
VYaCHUKIB cHTyalli AK  HepIBHOIPABHUX  UYJIEHIB, BLI3HAYAOYH
MAapPKOBAaHICTL OJHOI'0 TA HEMapKOBaHICTE 1HIIOro. KoMoneHT ‘3axmucHUKN
mpencTaBjisgse MapkoBaHoro KoHTpareHTa, OCKLIBKH € IIOKA3HHIKOM
yYacCHUKA, SKWH BHSIBJISAE SBHY «KOHTPAreHTHBHICTE® CTOCOBHO CBOIO
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omoHenra. Illlompasnma, 1e «BumymeHui» KoHTpareHT — ydJYacHUK, SKHI
«KOHTpareuTye» (UMHUTHL OIIpP), OCKLIBKK CKJIAJKUCA OOCTABMHHU, SKl
3MYIIYIOTh ¥ioro cratu KoHTpareHToOM, II0p. YEP. Yep8OHUl mepop «KpamHil
3aXO0JIH, 0 IKMX BIAETHCSA PEBOJIOINIMHA BJaga y BIAIIOBIAL HA KOPCTOKI
HIJCTYIHI 11 KOHTPPEBOJIINHHNX crip: Haw uepsoruii mepop € aaxucm
pobimHuuo20 KJaiacy 810 eKCnayamamopis, € NpuolyuleHHs Onopy
excnaryamamopis (CYM).

Mo:xHa KoHcTaTyBaTH, 1o HeMmapkoBauuii HouTpareHT peasisye
KOHTPIO3UIII0 «BUMYIIEHE IPOTHUCTOSHHS» HA OCHOBlI KOHTPAT€HTHUBHOI'O
CMICJIY  ‘OpoTHOls uepe3 3axucT. HKOHTPIIO3HINIO  MapPKOBAHOIO
Kourparenra (AHTaromicra) [HOOCHTH YacCTO peayidye CeMaHTHKA
KOPEeJATUBHOIO IIePIEeITUBA, IIOp. VKpP. OLIuUll «nosim. IIPOTHUJICIKHE
vyepBoHUi» (CYM); aurmi. white army «a group which opposed the Red
Guards in Finland in 1918» (OED). IIpore MmapkoBaHUi 1 HeMapKOBaHUMI
KouTparentn Mo:kyTh OyTH «IPOIIMCAHI» B CEMAHTHIIl TOTO K IIEPIIEIITUBA
y BHIIQJKY, AKIIO (POKYC yBaru 30CepesKeHUil Ha 3MICTl IIPOTHUCTOSHHSI,
Iop. yKp. Oizoesapodicyp «TOM, XTO BOIOBAB HpoTH PaasgHCbKOl Baagu B
gaBax Ouroi rBapmil; kouTppeBosmoimioHep» (CYM). Maprosaumit
Koutpareur (‘roif, XT0 BoIOBaB’; ‘KOHTPPEBOJIIOIIIOHED ) VS. HEMapPKOBAHUI
Kourparent (‘pamsHchbKa BJIaga’) B CEMAHTHUIIl KOpeJsaTa eKCILIIKYE 11e10
IPOTHOOPUYMUX 1IE0JIOTIH «OLIMX» Ta «UYEePBOHHUX», IIOP. OLIUL mepop
«PO3TPOM PEBOJIIOIIMHUX OPTAHI3AI[N POOITHUYOTO KJacy, MacoBl aperTH,
BOMBCTBO PEBOJIIOIINHUX 1 IIPOTPECUBHUX IAYIB SIK METOI OOpOThLOM
Oy psKkyas3HOl KOHTPPEBOJIINI 3 peBoaoIiiHuM pyxom» (CYM).

B monbcehKifi Ta aHIVIHMCHKIA MOBaX 17€0JIOTIYHI HOMIHAIIIL czerwony
«osoba o pogladach, zapatrywaniach lewicowych; socjalista, komunista»
(USJP) Ta red «a radical, republican, or anarchist; a Russian Bolshevik; a
communist, or extreme socialist» (OED) Tex xapaxTepusyoTh ydacHUKA
KOHTpPareHTHUBHOI cuTyaii AK 17eosoriyHo MapkoBaHoro. OmHar 3MicT
KOHTPareHTUBHOCTI, SKMUI peasi3yioTh Il HOMIHAIII, JeIlo 1HIIni. 30Kpema,
B AHIVINHACHKOMOBHOMY IHCKYPCl TaKHH YYaCHMK dYacTO IIOJAE€ThCA K
IHIITIaTOP MPOTHCTABJIEHHSA Ha MIACTaBl IIOPYIIEeHHS HHUM OCHOBHHIX
MOPAJIbHO-eTHYHUX HOopM, mop. I'm a Tory, if anything. I'm certainly not a
Red. Why should I help to snatch the good gold from the Primrose Leaguers
and hand it over to the Third International? (OED), #Hopm
3araJIbHOIIPUHUHSTOI CYCIILILHOI IToBedIHKY, 11op. My father was a Red — an
Anarchist (1bid.), BussBy arpecii, BorioBEm4OocCT1, op. They fret as if they were
Reds under a Ceesar (ibid.) 1 T. 1u. Ilop. Tako:x HoMmiHAII red-baiter «one
who seeks out and harasses supposed communists»: Professor Nove may be
in danger of incurring from some of our red-baiters the ludicrously
unjustifiable charge of being an apologist for Stalin ta reds under the bed
«used to denote an exaggerated or obsessive fear of the presence and
harmful influence of communist sympathizers in a particular society,
institution, etc.» (ibid.). IlogiOHa cuTyallis ciocTrepiraerbcs M y CydacHHX
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VKPAlHCbKOMOBHOMY Ta IIOJIbCBKOMOBHOMY 1H€OJIOTIYHHX THUCKYypCax, IIOp.
VEP. 8 J110mo0eo, nic/is KlJibKAOeHHUX 8axckux 0018 i eapmamHux obcmpinis,
MICMO OKYNY8QJlL U4epPB80Hl, SAKL PO3NOUAJIU CRPABHCHE NOJIOBAHHA HA
yrpainyie (KTYM); mon. Bez tego z tatwosciq mozemy dowiesé tezy, ze
gospodarka grzeznie w coraz glebszych sprzecznosciach albo tez ze
dynamicznie si¢ rozwija, ze catq Polske trzymajq w garsci czerwont, zieloni
lub czarni albo Zydzi, Bank Swzatowy 1 wolnomularstwo (KJP).

b. ExBimosieHTHA KOHTPIIO3UINSA — KOMIIOHEHT OIO3UINI, AKHI
xapakrepusye KoHTparenra 3a Ti€io K 03HAKOW, IT0 ¥ AHTaroHicra, Iop.
auriy. blue «a person who has played a sport for Oxford or Cambridge
University against the other university» (CIDE). PoawroBa crpyxrypa
iakopmopoBauux akTaHaTiB (‘Oxford University’ vs. ‘Cambridge University’)
peasridye clieHaplii KOHTPAreHTUBHOCTI, B SKOMY BHYTPIIIHI YYaCHUKU
cuTyairli IPOTHCTABJIEH] 3a O3HAKOI PIBHOIPABHOCTI, mOp. aHriI. blue
«light blue and dark blue have become the distinctive colours of the
representatives both of Eton and Harrow Schools, and of Cambridge and
Oxford Universities, in their rival athletic contests; ‘to win his blue’, or ‘to
be a Blue’, is to be chosen to represent his University or School in rowing,
cricket, etc.; ‘an old Blue’ is one who has rowed or played in an inter-
University contest» (OED). ExBinmosientHicTh KoHTparenra Ta AHTaroHicra
OYEBHIHA, OCKLJIBKM KOHIIENITYaJI3allls YHIBEPCUTETIB SK CYHepHUKIB B
aTJIEeTUYHHUX 3MaraHHAX 0a3yeThCs HA IIPEe3yMOIlli IX PIBHOIIPABHOCTI SK
Ccy0’€KTIB IIPOTHUCTOSIHHA (CymepHUIITBA). BapTo omHak BIO3HAYUTH, IO B
«1J€0JIOTITYUHOMY» OUCKYPCl YYACHHKH «KOMAHIHOIO ITPOTHCTOSHHS)
3aKOHOMIPHO BTpPA4yalTh CTATyC PIBHOIPABHUX UJIEHIB, OCKLIBKK
BaKJIMBIIIIMM € XapaKTep OCMHCJIEeHHs cuTyalllli moBieM. JlificHo, dakxT
BUTpaIlly abo mporpaiiny IIeBHOI KOMAaHIM OyJae BHUCBITJICHHN y TaKli
IIePCIIeKTUBl, SKa 3aJ0BOJIbHATAME KOMYHIKATHUBHI HAMIPU MOBIIA.
Pesynbrat Takux HaMipiB iKCye BIAIOBIIHE apaHKyBAHHSI CHHTAKCHYHUX
HO3UINH ydacHukiB, mmop. auria. The Light Blues of Cambridge have won
six straight times against the Dark Blues of Oxford (BNC) vs. The Light
Blues had suffered six defeats on the bounce (Skysports, 2016); mos1. Biato-
czerwonl pokonali w towarzyskim meczu Litwe 2:1 (KJP) vs. Biafo-
czerwoni przegrali z Finlandig (Laczynaspilka, 2021); ykp. B 1/16 ¢ghinasy
(YePBOHO-0LI 3001a/1U 8 PIOHUX cminax epesarncbkull «Apapam» (KTYM)
vs. A y aycmpiui 3a mpeme micue 4ep8oHo-0617l npo2pasil MoJi008CHKOMY
roniekmusy «lackynn (Fckryvbas, 2021).

B. TI'pagyanpHa KOHTPIIO3UINSA — KOMIIOHEHT OMNO3MIIlI, SKHHI
xapaxrepusye KouTparenra 3a 03HAKOIO CTYII€HS BHUSBY SIKOCT1 B1IHOCHO
Amnraromicra, mop. black-and-tan «a member of a political organization,
favouring proportional representation of whites and blacks in politics —
opposed to lily-white» Ta lily-white «a member of a political organization,
favouring the exclusion of blacks esp. from politics — opposed to black-
and-tan»:. Black-and-tan Republicans also faced aggressive opposition
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from lily-white factions (BRIT). I'pagyanpHa KOHTPIIO3HUINS Peasl3yeThCs
Ha OCHOBl YABHOI IIMKAJH <IIPEeICTABHHUIITBA «OLIMX» 1 «UOPHUX» ¥
IOJITHII, Oe JiBa KparHs Meika pPelpe3eHTye «IPedCTaBHHUIITBO JIHIIIEe
«O1ITHX», CepPegHs — «IIPOIOPINIHE HPEeICTABHUIITBO «OLIINX» 1 CIOPHUX»M, a
IIpaBa Kpa¥iHd MesKa — «IIPEeICTABHHUIITBO JIHIE «JdopHH». J[oka3oBoio
0as30i0 I1CHYBaHHS TaKoli IIKaJX € JUCKYPCHBHA HOMIHAINS, KA,
OPIEHTYIOUMCh HA CEeMaHTHYHY poJib  KjaodoBoro  KoxTparenra
(AgTaromicTa) MOKe AaKTyaJl3yBaTH IIOBHY (PO3TOPHYTY) TI'pamyaIbHy
KOHTPIIO3UIIIO, mop. moJi. «Czerwoni» kazdej epoki bardziej wierzq w site
swoich argumentow, «biali» zas, czy — jak dzisiaj — czarni lub brunatni, w
pies¢ uzbrojona, kraty, knut i patke (SJP); ykp. Bci sonu — opanoicesi,
OlaKuUmmMl, poiHcesi, UepB8oHl, a4 MakKoxc OLAL U nyxXxHacmi Maau NPAMY
3aulKasericmy y momy, wob y oepocasi icHysana 600aii 00HA He3AJ1eHCHA
CMPYKMYPQA, CRPOMONCHA SUHOCUMU  Heynepeodceri, KeaalPiKo8aHl
piwenns (KTYM).

I'' KopensTmBHA KOHTPIIO3UINS — KOMIIOHEHT OIIO3HINI, B HAKIHA
KonTpareHsT BIApI3HAETHCS OIHICI0 03HAKOIO Bl AHTAroHicra, a 3a 1HIITUMHA
o3HakKaMu 30iraerbcsi, TIIOP. YKpP. UYOPHAK «3acm. po3m. HOpHA
OasioTyBaJIbHA KyJisd, KA O3HaAYaJa II0Jady TO0JIOCY IIPOTH SKOI-HeOyIb
ragmumatypm (CYM); moi. gatka [*gale ‘dark, murky’] «hist. kulka
stuzaca dawniej do losowania wyborach 1 sadownictwie; glos w wyborach,
przy glosowaniu; los» (SJP); auris. blackball «an adverse vote esp. as
excluding an applicant from membership in an organization»
(WTNIDELU). IlepuenTtuBHa HOMIHAINSA  OIIMCYE CHUTYyaIlllo, SKY
CXeMaTUYHO MOKHA mpeacraButu Tak: KoHTparent sucmynae 3a
sUKOYeHHs 3  uaeHcmea  Anraromicra. Komrpmosumia — dikcye
IIPOTHCTABJIeHHs, y AxoMy HoHTpareHT Ta AHTATOHICT PO3TJISIAIOTHCA SIK
YJIeHU Ti€l K OpraHi3alilli, MOKJHBO, 3 PIBHMMH IpaBaMi, 000B S3KaMH
Tomro (03HaKa 30lraerhcs), IPOTe B yMoBax, Kl ckjajucs, KoumTparedt
OTPHUMYy€ IIOBHOBAasK€HHs, SKMX He Mae AHTaroHicT (BIAMIHHICTE 34
IIOCEeCHBHOI0 O3HAKOI0 ‘XTOCh Mae OlIbIlle Yoroch, HIK 1HImi). Baprto
BIA3HAYHUTH, IO HA BIAMIHY BlJ IIPUBATHBHOI KOHTPIIO3UINI, B SIKIHA il
Kourparemra Ta  AHTaromicra BHUABJISIOTH O03HAKHU  000ni/ibHOL
CYIIPOTUBHOCTI, KOpeJIATHBHA KOHTPIIO3UINA AaKIeHTye yBary Ha
OJHOCTOPOHHBOMY XapakTepl Takux [mii: Amxtaromict (IpOTH KOTO
roJIOCYIOTh) He MoxKe npotumisaTu HKoHTpareHToBl, OCKLIBKH IIHOTO0 HE
JI03BOJIAIOTH YMOBH «KOHTPAreHTHUBHOCTD» (WJIEeH TpyIIHd, IPOTH SKOTO
T0JIOCYIOTh, HEe Ma€ IIOBHOBAKEHDb T'0JIOCYBATHU IIPOTH 1HIIHUX YJIEHIB TPYIIN).

He w™enm BamauBoo i KBaJndikaili yJacHUKIB CHTyAaIrli
«IIPOTHUCTOSHHS» € IapaMerp TakcoHoMliuHOro kiacy. (OCHOBHHMU
TAKCOHOMIUHHUMHK  KJacaM{ JJIsI  KOHTPATeHTHBHUX  VYACHUKIB €
[IPOTUBOPYUI KOJIEKTUB - rpymna, YTpyHOOBaHHS, YJIEHU IKOI
o0emHAHI CIIUIBHOIO MeTOK (JOCHMTh dYacToO) HA IPYHTL 1JE0JIOTTUHHX
IepeKoHaHb, IIop. VKp. Yci enympiwni e6opoeu Paodancerkoi enadu
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NOKIA0AIUL  Be/IUKL HAOLL HA (NepepoOtCeHHS) PAOSHCLKOL cucmemu
eocnooapcmea 6 kKanimanicmuury. Haodii nenmancvkol Oyporcyasii i
KYPKYJ1bCM8a 8CLiAK0 niompumysana epyna oinoemieparmis (CYM); mou.
Polegt smierciq bohaterskq pod Syzraniem w boju z biatogwardzistami
(SJP); amrn. Our army won many important victories against our White-
Guardist class enemies in the first years of the Revolution (BNC); YJIEH
I[TPOTNBOPYOI'O KOJIEKTHUBY — npencraBHUEK yrpymIoBaHHS, 0coda, AKa
(3a cBO€er BoJIe0 a00 CYIIPOTH Hel) IIOALISE IIOTJIAAN, IIPOIOBIAYE 1I€0JI0T1I0
IIPOTHOOPUOTO KOJIEKTHBY, IIOP. YKp. AK dce 8u 3 maxumu OyMKAMU |
noassoamu onurusaucs oinoemieparmom y Ilonvuyi? — eidsepmo ousysascs
Opro (CYM); mon. Moj dziadek nazywal sie Iwan Derigtasow,
byt biatogwardzistq. W czasie rewolucji radzieckiej walczyl po stronie
carskiej (KJP), anen. But what is he? A reactionary? A White Guardist?
(BNC); IIEOJIOI'ITA IIPOTHUBOPYOI'O KOJIEKTHUBY - cykymHicTh
IIOJITUYHUX, IIPABOBUX, MOPAJIHLHUX TOIIO IIOIVIAMIB, Kl XapaKTepHU3yIOTh
MSILHICTD IIPOTHO0PUOro KoJIeKTHBY, mop. moJ. Ofiarq przesladowan padali
wszyscy, ktorzy osmielili sie kiedykolwiek wystepowaé przeciw brunatnemu
faszyzmowi (KJP); aurm. There have been many Indian papers since, mainly
in Durban, which have, to a greater or lesser extent, opposed
white supremacy (BNC); JII ITIPOTUBOPYOI'O KOJIEKTUBY — BumzkH
a00 3aco0M IIPOTHUOOPUOr0 KOJIEKTUBY 3aJIS JOCATHEHHS 11€0JIOTTYHOI METH,
IIOp. VKP. 4epsoHuli mepop vs. 6inuil mepop (vide supra); moa. W piwnicy
przy kociotku przesiedziat do obiadu. Co ich czeka? Czerwony terror albo
emigracja (KJP); auri. French ministers could show clemency at Paris, but
they were not so well able to keep down the fury of the Royalists in the
provinces. Thus was the Red Terror succeeded by the White (OED).

Konrenrryamisairiss  CcOIIAJIBHOTO IPOCTOPY JIOOUHKE B 00Cs31
cemanTuuHol poai KOHTPAI'EHT 3acBiguye BupasHy TeHIEHITIO 0 HOro
IICUXO0JIOr13allll, TaKcoHoMl3allll, axcloJyoridamii Ta cemMloTH3arni, IIo
OIATBEPIKYE 3aKOHOMIPHICTH 3yMOBJIEHOCTI MOBHOI  KaTeropuaarrii
YMHHUKOM IIapaMeTpa COI[laJIbHOTO IPOCTOPY.

IlepcmekTiBa pPEKOHCTPYKIII MOBHOI COIIAJBHOI KAPTUHH CBITY
BH3HAYAa€E JOILJIBHICTE CEMAHTUYHOI0 MOJEJIIOBAHHS COIIIAJILHOTO IIPOCTOPY
JIOOUHU, JOCHII:KeHHsS MeXaHiaMIiB (QOpMyBaHHSA Ta  peaJnaarri
COITIAJIbHUX KOHIIEIITIB, BHBYEHHS COIIAJbHUX CHUTYyaIllll y CTPYKTypl

JIACKYPCY.
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